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IT Viabizzuno si riserva il diritto di apportare ai 
propri modelli, senza nessun preavviso, qualsiasi 
modifi ca ritenga opportuna. le nostre idee e i nostri 
apparecchi sono depositati e coperti da brevetti 
internazionali. uomo avvisato, mezzo salvato.

EN Viabizzuno reserves the right to introduce any 
changes to its own models, without prior notice. our 
ideas and our lighting fi ttings are registered and 
covered by international patents. forewarned is 
forearmed.

DE Viabizzuno bahält sich das Recht vor jederzeit 
und ohne Ankündigung die technischen Daten der 
im Katalog abgebildetem Produkte zu ändern. 
unsere Ideen und unsere Beleuchtungskörper 
sind eingetragt und international patentiert. wer 
gewarnt ist, ist halb gerettet.

FR Viabizzuno se réserve le droit d’apporter une 
quelconque modifi cation aux produits sans préavis. 
nos ideés et nos corps d’illumination sont déposés 
et couverts de brevets internationales. un homme 
averti en vaut deux.

ES Viabizzuno se reserva el derecho de aportar a 
sus modelos, sin ningùn preavviso, cualquier 
modifi cación que considere oportuna. nuestros 
diseños y nuestros aparatos están todos provistos y 
cubiertos por patentes internacionales. el que avisa 
no es traidor.

IT la presente garanzia è valida 24 mesi se timbrata e datata dal 
rivenditore autorizzato Viabizzuno. il periodo di garanzia è di 
2 anni a partire dalla data della timbratura e decade in caso 
di uso improprio, manomissione o cancellatura della data, 
perdita o illeggibilità del presente libretto di istruzioni.

EN the warranty covers 24 months if stamped and dated by the 
authorised Viabizzuno dealer.
the 24 months warranty shall no apply in case of wrong use, 
altered or deleted date, or if this instructions booklet gets lost or 
becomes unreadable.

DE Die Garantie gilt 24 Monate nur, wenn sie von dem 
zugelassenen Verkäufer Viabizzuno gestempelt wird. Die 
Garantie gilt 2 Jahr seit dem Stempeldatum und verfällt bei 
unberechtigten Gebrauch, Manipulation des Datums, Verlust 
oder Unlesbarkeit von den Gebrauchsanweisungen.

FR la durée de la garantie est de 24 mois si elle estmarquée par 
le distributer autorisé Viabizzuno. la garantie est valable 2 ans  
depuis le jour où elle a été marquée et échoit en cas d’usage 
impropre, alteration ou effacement de la date, e si le carnet 
d’instructions est perdu ou est indéchiffrable.

ES esta garantìa es valida por 24  meses sòlo si està datada y 
sellada por el revendedor autorizado Viabizzuno. el período 
de garantía es de 2 años a partir de la fecha del sello, y decae 
en caso de empleo impropio, alteración o borrado de la fecha, 
pérdida o ilegibilidad del presente manual de instrucciones. 

IT garanzia
EN warranty
DE garantie
FR garantie
ES garantía
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IT AVVERTENZE: all’atto dell’installazione, ed ogni volta che 
si interviene sulla lampada, assicurarsi che sia stata tolta 
la tensione di alimentazione. le operazioni di installazione 
e collegamento alla rete elettrica devono essere effettuate 
esclusivamente da personale qualifi cato.

EN WARNING: when installing fi xture and during upkeeping 
make sure that the mains voltage is off. the installation and 
connection operations to power mains should be done by 
skilled personnel only. 

DE HINWEISE: Während der Installation und bei allen 
nachfolgenden Arbeiten auf der Lampe sollte sichergestellt 
werden, daß die Versorgungsspannung vorher abgenommen 
wurde. Die Arbeiten zur Installation und zum Anschluss an das 
Stromnetz sind von Fachpersonal durchzuführen.

FR AVVERTISSEMENTS: lors de l’installation et à chaque fois 
que l’on fait un  entretien sur la lampe, s’assurer que la tension 
d’alimentation ait été coupée. les opérations d’installation et de 
branchement au réseau électrique doivent être effectuées par 
un personnel qualifi é.

ES ADVERTENCIA: durante la instalación, y cada ve que se 
interviene sobre la lámpara, asegurarse que la alimentación 
haya sido desconectada. las operaciones de instalación 
y conexión a la red eléctrica tienen que ser efectuadas 
exclusivamente por personal cualifi cado. 

IT ATTENZIONE: la sicurezza dell’apparecchio è garantita solo 
rispettando queste istruzioni sia in fase di installazione che di 
impiego.

EN WARNING: fi tting safety is only guaranteed if the following 
instructionsare strictly observed both during installation and 
use.

DE ACHTUNG: Für die Sicherheit des Geräts kann nur dann die 
Garantie übernommen werden, wenn die in den vorliegenden 
Anweisungen enthaltenen Hinweise sowohl bei der Installation 
als auch beim Betrieb beachtet werden.

FR ATTENTION: la sécurité de l’appareil n’est assurée que 
lorsque les consignes portées sont respectées, tant lors de 
l’installation que durant l’utilisation de l’appareil.

ES ATENCIÓN: la seguridad del aparato está garantizada sólo 
si se respetan estas instrucciones durante la fase de instalación 
y de empleo.
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F4.001.10 finitura alluminio peraluman 
aluminium peraluman 
peraluman-Alulegierung 
peraluman aluminium 
peraluman aluminio 

 vase 220/240V-50/60Hz IP67
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F9.004.07 peraluman vetro trasparente
peraluman transparent glass
peraluman transparentes Glas
peraluman verre transparent
peraluman cristal transparente

F9.004.08 peraluman vetro sabbiato
peraluman frosted glass
peraluman Mattes Glas
peraluman Verre mat
peraluman cristal arenado

 componenti.components. IK10
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F9.002.08 alette frangiluce orientabili
adjustable louver
Schwenkbaren Lamellen
ailettes brise-lumière orientables
aletas antideslumbramiento orientables

 accessori.accessories. IK10

205205

IT ATTENZIONE: l’apparecchio non va montato in giornate 
particolarmente umide o di pioggia.
mantenere sempre pulita la superficie del vetro; per le 
successive pulizie utilizzare un panno morbido leggermente 
inumidito, non utilizzare prodotti abrasivi o solventi.

EN ATTENTION: the lighting fixture should not be fitted in 
particularly humid or rainy days.
always keep the glass surface clean; for later cleaning 
procedures use a smooth and slightly wet cloth, do not use any 
abrasive or solvent materials.

DE ACHTUNG: Dieser Artikel darf an Tagen mit besonders hoher 
Luftfeuchtigkeit bzw. an Regentagen nicht montiert werden.
Das Glas immer sauber halten; zum Reinigen ein weches, 
leicht angefeuchtetes Tuch benutzen; keine Scheuermittel oder 
Lösemittel verwenden.

FR ATTENTION: l’appareil ne doit pas être monté lorsqu’il fait 
particulièrement humide ou lorsqu’il pleut.
la surface du verre doit toujours être propre ; pour les 
nettoyages successifs, utiliser un chiffon doux légèrement 
mouillé, ne pas utiliser de produits abrasifs ou solvants.

ES ATENCIÓN: el aparato no tiene que montarse durante días 
especialmente húmedos o de lluvia.
mantener siempre limpia la superficie del cristal; para 
la limpieza posterior utilizar un paño suave ligeramente 
humedecido; no emplear materiales abrasivos ni solventes.
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IT inserire il cavo di alimentazione del kit nell’apposito passacavo 
situato sul corpo e serrare quest’ultimo.

EN insert the power cable of the kit into the relevant cable slot 
located on the body and tighten this last one.

DE Die Stromkabel durch den auf dem Körper vorgesehenen 
Kabeldurchlass führen und festziehen.

FR introduire le câble d’alimentation dans le passe-fil situé sur le 
corps, en le serrant.

ES introducir el cable de alimentación en el guíacable situado 
sobre el cuerpo, apretándolo.



10

2.



11

ES introducir el juego elegido siguiendo las instrucciones 
correspondientes. para la conexión a la red eléctrica del 
aparato utilizar una conexión fija (pozo, caja de empalmes, 
u otro).no utilizar clavijas macho de ningún tipo. Respetar las 
normativas vigentes sobre las instalaciones.
encender el aparato dejando la bombilla encendida durante 
al menos 15 minutos antes de cerrar el cuerpo, de modo de 
eliminar la humedad interior.

IT inserire il kit scelto nel corpo seguendo le relative istruzioni.
per il collegamento alla rete elettrica dell’apparecchio utilizzare 
un collegamento fisso (da pozzetto, scatola di derivazione, o 
altro). non utilizzare spine di alcun tipo. rispettare le normative 
impianti vigenti.
accendere l’apparecchio lasciando la lampadina accesa per 
almeno 15 minuti prima di chiudere il corpo, in modo da 
eliminare l’umidità interna.

EN insert the chosen kit in the fixture looking its instructions. 
for the connection to the fixture’s power supply use a fixed 
connection (from pit, connector block, or else).
do not use any plug. c omply with the current installation 
regulations.turn the fixture on, thus leaving the bulb on for at least 
15 minutes before closing the body, in such a way to eliminate 
moisture inside.

DE Zum Anbringen des gewählten Bausatzes die entsprechende 
Anleitung befolgen. Die bestehenden Normen in Bezug auf 
Anlagen beachten.Zum Anschließen an das Stromnetz einen 
festen Anschluss benutzen (Schacht, Abzweigdose, o. ä.).
 Keinerlei Stecker verwenden. 
 Das Gerät einschalten und mindestens 15 Minuten eingeschaltet 
lassen; erst danach schließen, damit keine Feuchtigkeit im 
Inneren bleibt. 

FR introduire le kit choisi en suivant les instructions correspondantes. 
pour le branchement au réseau électrique de l’appareil, utiliser 
un branchement fixe (d’un puits, d’une boîte de dérivaiton, ou 
autre).
ne pas utiliser de fiches. respecter les normes installations en 
vigueur.
allumer l’appareil et laisser l’ampoule allumée pendant au moins 
15 minutes avant de fermer le corps, de manière à éliminer 
l’humidité interne.
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IT montare il coperchio (A) con l’apposita guarnizione (B) e, se 
presenti, le alette frangiluce (C), sul corpo (D) assicurandosi che il 
tutto sia perfettamente pulito da polvere, cemento, ecc.
l’inclinazione delle alette frangiluce può essere regolata: è 
consentito aprirle maggiormente, ma non chiuderle rispetto alla 
posizione iniziale.
ATTENZIONE: l’uso delle alette frangiluce non è previsto con la 
lampada alogena R7s.

ES montar la tapa (C) con la junta correspondiente (D) y, si están, 
las lamas difusoras (E) en el cuerpo, asegurándose de que todo 
esté perfectamente limpio de polvo, cemento, etc.
la inclinación de las lamas difusoras puede regularse: está 
permitido abrirlas más, pero no cerrarlas respecto a la 
posición inicial.
ATENCIÓN: el empleo de las lamas difusoras no está previsto 
con la lámpara halógena R7s.

EN assemble the cover (A) with his gasket (B) and, if any, the 
adjustable louvres (C) on the fixture, be sure that this components 
are clean.
the angle of louvres can be adjusted: it can be increased further, 
but it cannot be decreased beyond the initial position.
ATTENTION: no adjustable louvres are required with the R7s 
halogen lamp.

DE Den Deckel (C) mit der dazu passenden Dichtung (D), und, sofern 
vorhanden, die das Licht brechenden Lamellen (E) am Korpus 
montieren; alle Teile müssen vollkommen sauber, und frei von 
Staub und Zement sein.
Die Neigung der das Licht brechenden Lamellen kann eingestellt 
werden: Sie können weiter geöffnet, jedoch nicht mehr geschlossen 
werden.
ACHTUNG: Bei der Halogenlampe R7s sind die das Licht 
brechenden Lamellen nicht vorgesehen.

FR monter le couvercle (C) avec le joint (D) et les ailettes coupe-lumière 
(E), si elles sont présentes, sur le corps, après avoir éliminé toute 
trace de poussière, ciment, etc.
l’inclinaison des ailettes coupe-lumière peut être réglée : il est 
possible de les ouvrir davantage mais pas de les fermer par 
rapport à la position d’origine.
ATTENTION: l’utilisation des ailettes coupe-lumière n’est pas 
prévue avec la lampe halogène R7s.
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IT avvitare in modo graduale il coperchio lasciando acceso per 
altri 15 minuti prima di serrare completamente le viti in modo 
da evitare condense. ATTENZIONE: la procedura corretta del 
serraggio delle viti è la seguente:
eseguire in maniera sequenziale, come indicato dai numeri del 
disegno, il 60% della corsa della vite, ripetere la procedura 
avvitando la rimanente corsa, poi serrare in maniera decisa.

ES enroscar de modo gradual la tapa dejando la bombilla encendida 
durante al menos 15 minutos antes de apretar totalmente los 
tornillos, de modo de evitar la formación de condensación.
el procedimiento correcto de apriete de los tornillos es el siguiente: 
efectuar de modo secuencial, como indicado por los números del 
dibujo, un 60% de la carrera del tornillo, repetir el procedimiento 
enroscando la parte que queda de la carrera sin apretar, apretar 
de forma decidida.

EN gradually screw up the cover by letting the lamp on for another 
15 minutes before tightening the screws completely, in such a way 
to avoid condensate formation. ATTENTION: the correct screw 
tightening procedure is the following:
follow the procedure sequentially, as indicated by the numbers of 
the drawing, 60% of the screw travel, repeat the procedure by 
screwing up completely and firmly tightening.

DE Den Deckel allmählich festschrauben, und das Gerät weitere 15 
Minuten eingeschaltet lassen; erst danach die Schrauben ganz 
anziehen, damit kein sich kein Kondenswasser bilden kann.
Die Schrauben werden wie folgt korrekt angezogen: Der 
Nummerierung auf der Zeichnung folgend nacheinander bis 60 
Prozent des Schraubenhubes anziehen, und danach nochmals von 
vorne beginnen, und alle Schrauben nacheinander nicht zu fest 
anziehen.

FR visser graduellement le couvercle en laissant allumé pendant 15 
minutes avant de serrer complètement les vis, de manière à éviter 
la condensation.
la procédure correcte du serrage des vis est la suivante: effectuer 
de manière séquentielle, comme indiqué par les numéros du 
dessin, 60% de la course de la vis, répéter la procédure en vissant 
le reste de la course sans serrer, puis serrer fort.
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IT smaltimento dell’apparecchio 
EN equipment disposal
DE entsorgung des geräts
FR elimination de l’appareil
ES eliminación del aparato

IT a fi ne vita l’apparecchio di illuminazione è un rifi uto che rientra nella categoria RAEE 
(Rifi uto di Apparecchiatura Elettrica ed Elettronica), pertanto non deve essere smaltito 
come un rifi uto municipale misto ed è responsabilità dell’utente smaltirlo correttamente per 
evitare danni all’ambiente, alle persone e agli animali, ed evitare lo spreco di materiali 
riciclabili. è possibile consegnare il vecchio apparecchio al venditore nel momento in cui 
si acquista un nuovo apparecchio di illuminazione, oppure portare l’apparecchio nelle 
aree pubbliche di raccolta predisposte dalle amministrazioni comunali, o depositarlo negli 
appositi contenitori. per lo smaltimento delle batterie, occorre attenersi alle normative 
vigenti relative alla raccolta differenziata e al riciclaggio.

EN at the end of its life cycle, the light fi tting should be considered as a Weee (Waste of 
electrical and electronic equipment) category waste, therefore it should be disposed of not 
as mixed municipal waste, but properly in order to avoid damages to the environment, 
people and animals, and to avoid any waste of recyclable materials. this a responsibility 
of the user. when ordering a new light fi tting, the customer may give back his/her old one 
to the seller, or bring it to the public collection sites arranged by the municipal authorities, 
or simply put it in special collection containers. for the battery disposal, the laws 
concerning the sorted waste collection and recycling have to be followed.

DE Am Ende der Lebensdauer ist das Beleuchtungsgerät als Elektro- und Elektronik-
Altgerät (WEEE) zu betrachten und darf daher nicht als Hausmüll entsorgt werden. Die 
korrekte Entsorgung liegt in der Verantwortung des Benutzers, um Umwelt-, Tier- und 
Personenschäden sowie die Vergeudung recycelbarer Materialien zu vermeiden. Das 
ausgediente Gerät kann beim Kauf eines neuen Beleuchtungsgeräts beim Händler 
abgegeben oder zu einer öffentlichen Sammelstelle der Gemeindeverwaltung gebracht 
bzw. in den dafür vorgesehenen Behältern deponiert werden. Die Entsorgung von Batterien 
muss aufgrund der einschlägigen Vorschriften für die getrennte Abfallsammlung und das 
Recycling erfolgen

FR au terme de sa durée de vie, l’appareil d’éclairage est un déchet qui rentre dans la 
catégorie DEEE (Déchets d’Équipements Électriques et Électroniques), il ne doit donc pas 
être éliminé comme un déchet municipal mixte et il incombe à l’utilisateur de l’éliminer 
correctement pour éviter tout dommage à l’environnement, aux personnes et aux animaux, 
et éviter le gaspillage de matériaux recyclables. il est possible de remettre le vieil appareil 
au vendeur lorsque l’on achète un nouvel appareil d’éclairage, ou de porter l’appareil 
dans les aires publiques de collecte prévues par les administrations communales, ou de 
le déposer dans les contenants prévus à cet effet. pour l’élimination des piles/batteries, 
veiller au respect des normes en vigueur relatives à la collecte sélective et au recyclage.

ES al fi nal de su vida, el aparato de iluminación es un residuo incluido en la categoría RAEE 
(Residuo de Aparatos Eléctricos y Electrónicos), por lo tanto no debe eliminarse como 
residuo urbano mixto y es responsabilidad del usuario su correcta eliminación para evitar 
daños al medio ambiente, a las personas y a los animales, y para evitar el derroche de 
materiales reciclables. el aparato usado puede entregarse al vendedor en el momento en 
que se compre uno nuevo, o bien puede llevarse a una de las zonas públicas de recogida 
dispuestas por las administraciones municipales, o depositarlo en los contenedores al 
efecto. para eliminar las pilas, deben respetarse las normativas vigentes en relación con la 
recogida selectiva de residuos y el reciclado.   
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concerning the sorted waste collection and recycling have to be followed.

DE Am Ende der Lebensdauer ist das Beleuchtungsgerät als Elektro- und Elektronik-
Altgerät (WEEE) zu betrachten und darf daher nicht als Hausmüll entsorgt werden. Die 
korrekte Entsorgung liegt in der Verantwortung des Benutzers, um Umwelt-, Tier- und 
Personenschäden sowie die Vergeudung recycelbarer Materialien zu vermeiden. Das 
ausgediente Gerät kann beim Kauf eines neuen Beleuchtungsgeräts beim Händler 
abgegeben oder zu einer öffentlichen Sammelstelle der Gemeindeverwaltung gebracht 
bzw. in den dafür vorgesehenen Behältern deponiert werden. Die Entsorgung von Batterien 
muss aufgrund der einschlägigen Vorschriften für die getrennte Abfallsammlung und das 
Recycling erfolgen

FR au terme de sa durée de vie, l’appareil d’éclairage est un déchet qui rentre dans la 
catégorie DEEE (Déchets d’Équipements Électriques et Électroniques), il ne doit donc pas 
être éliminé comme un déchet municipal mixte et il incombe à l’utilisateur de l’éliminer 
correctement pour éviter tout dommage à l’environnement, aux personnes et aux animaux, 
et éviter le gaspillage de matériaux recyclables. il est possible de remettre le vieil appareil 
au vendeur lorsque l’on achète un nouvel appareil d’éclairage, ou de porter l’appareil 
dans les aires publiques de collecte prévues par les administrations communales, ou de 
le déposer dans les contenants prévus à cet effet. pour l’élimination des piles/batteries, 
veiller au respect des normes en vigueur relatives à la collecte sélective et au recyclage.

ES al fi nal de su vida, el aparato de iluminación es un residuo incluido en la categoría RAEE 
(Residuo de Aparatos Eléctricos y Electrónicos), por lo tanto no debe eliminarse como 
residuo urbano mixto y es responsabilidad del usuario su correcta eliminación para evitar 
daños al medio ambiente, a las personas y a los animales, y para evitar el derroche de 
materiales reciclables. el aparato usado puede entregarse al vendedor en el momento en 
que se compre uno nuevo, o bien puede llevarse a una de las zonas públicas de recogida 
dispuestas por las administraciones municipales, o depositarlo en los contenedores al 
efecto. para eliminar las pilas, deben respetarse las normativas vigentes en relación con la 
recogida selectiva de residuos y el reciclado.   
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IT indice marcature 
EN marking index
DE Kennzeichnenverzeichniss
FR index de marquage
ES indice de marcado

IT apparecchio totalmente protetto 
contro la polvere e stagno 
all’immersione.

EN dust-tight and watertight.
DE Gerät staubdicht und geschützt 

gegen das Untertauchen. 
FR appareil totalement protégé contre 

la poussière et étanche. 
ES aparato totalmente protegido contra 

el polvo y estanco a la sumersión. 

IP67

IT classe 1 (solo isolamento 
fondamentale; inoltre le parti 
conduttrici accessibili sono collegate 
ad un conduttore di terra. messa a 
terra tassativa).

EN class1 (only basic insulation, 
accessible conductors are earthed. 
earthing compulsory).

DE Klass 1 (Grundisolation leitenden; 
berührbare Metallteile sind 
mit Schutzerdung verbunden. 
Schtzerdung vorgeschriben).

FR class 1 (seulement isolation de base, 
les partes condutrices acessibles 
sont reliées à un conducteur terre. 
mise à la terre obligatorie).

ES clase 1 (sólo aislamiento 
fundamental; además, las partes 
conductoras accesibles están 
conectadas a un conductor 
de tierra. puesta a tierra 
indispensable).
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IT kit di cablaggio escluso.
EN wiring kit  not included.
DE Verkabelungskit  nicht mitgeliefert.
FR non fournie kit de câblage.
ES kit de cableado excludido.

IT prodotto conforme alle direttive 
europee.

EN produced in compliance with EC 
directives.

DE Gebaut gemaeß EG-Vorschriften.
FR produit conforme aux directives de 

la comunautè européenne.
ES producto conforme con las 

directivas europeas.

IT questo prodotto non deve essere 
smaltito come rifiuto municipale 
misto, effettuare una raccolta 
separata

EN this product must not be disposed 
of as mixed municipal waste but 
treated as waste to be sorted.

DE Dieses Produkt darf nicht als 
Hausmüll entsorgt werden, sondern 
muss der getrennten Abfallsammlung 
zugeführt werden

FR ce produit ne doit pas être éliminé 
comme déchet municipal mixte mais 
à travers la collecte sélective 

ES este producto no debe eliminarse 
como residuo urbano mixto, sino 
mediante recogida selectiva
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Viabizzuno strada principale della 
frazione di bizzuno in provincia 
di ravenna dove tra la casa 
del popolo e la parrocchia, al 
n°17, sono nato il ventuno luglio 
millenovecentocinquantacinque. 
da qui nasce il nome 
dell’azienda fondata nel 
millenovecentonovantaquattro 
rappresentata da uno spazio bianco 
attraversato da due linee, una 
verticale, rigorosa, pulita, equilibrata, 
ed una inclinata, irriverente  nello 
spazio, ironica, fuori dagli schemi. 
distinte ma complementari proprio 
come le due anime rappresentate 
dalle due collezioni Viabizzuno. e 
nel punto in cui si intersecano le due 
linee, l’UpO, Uffi cio progettazione 
Ombre.
Viabizzuno is the name of the main 
road of the small village bizzuno 
located in the province of ravenna, 
where I was born on the 21 07 
1955 at n°17, between the ‘casa 
del popolo’ and the local parish 
church. from here the name of the 
company founded in nineteen ninety-
four represented by a white space 
intersected  by two lines one vertical, 
well balanced, logical, clean, the 
other dynamic, irreverent, ironic. 
separate and yet complementary, just 
like the two different philosophies 
behind Viabizzuno two collections. in 
the intersection between the two lines, 
UpO, Uffi cio progettazione Ombre. 
mn

superfi cie complessiva/total area 19.070 m²
volume complessivo/total volume 108.000 m³
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i nostri strumenti
our tools

il libro For m: 
rifl essione, studio, sperimentazione e 
progettazione attorno alla luce, ma 
soprattutto strumento a disposizione 
di chi voglia individuare un proprio 
percorso di luce attraverso la nostra 
raccolta di 30 anni di lavoro, 
documentata da 569 immagini. un libro 
dedicato alla luce, in cui la si possa 
conoscere, capire e, perché no, anche 
toccare in 3 pagine termosensibili.

the book For m: refl ection, study, 
experimentation and design based 
on lighting, but most of all, the tool 
that is available to anyone who wants 
to identify these methods using our 
collection of thirty years of work, all 
documented with 569 images. this book 
is dedicated to light, where one can 
learn, understand and why not, even 
touch 3 thermo-sensitive pages.

il dizionario maximum:
uno strumento che raccoglie in ordine 
alfabetico tutta la luce e la fi losofi a 
Viabizzuno: dai corpi illuminanti, alla 
collezione oggetti a tutte le parole 
signifi cative del linguaggio Viabizzuno.
uno strumento che aiuta il progettista 
nella sua ricerca della luce giusta. 

the dizionario maximum, a tool 
that collects in alphabetical order the 
whole Viabizzuno light and philosophy: 
from the light fi ttings, to the objects 
collection and all the signifi cant words of 
Viabizzuno language. a tool that helps 
the designer in his/her search for the 
right light.
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Viabizzunogiornate: 
uno strumento dedicato, stampato su 
richiesta in edizione limitata per 
i nostri amici della Viabizzuno perte. 
giornate semplici e speciali, fatte di 
incontri e di parole, della luce che 
cambia di stagione in stagione e della 
bellezza del tempo che passa.

Viabizzunogiornate: a dedicated 
tool, printed on request in limited edition 
for Viabizzuno perte friends. simple and 
special days, made of meetings and 
words, of the light that changes season 
by season and the beauty of the time 
passing.

Viabizzuno unoventicinque:
una raccolta, un'opera omnia.
il giornale che racconta il nostro modo 
di fare luce, per incuriosirsi, conoscere, 
studiare ed esplorare progetti e  
architetture, personaggi ed eventi, diventa 
un libro. dal 1995 la nostra storia, il nostro 
modo di progettare con la luce, i nostri 
corpi illuminanti e le parole che in sedici 
anni hanno espresso le nostre idee, 
i pensieri, le rivoluzioni, i sogni e i progetti. 
in un unico strumento il nostro modo di fare 
luce raccontato attraverso i nostri e i vostri 
progetti. un libro che raccoglie i primi 25 
Viabizzunoreport, un'edizione unica, uno 
strumento prezioso, a numero limitato, 
rilegato a mano. 

Viabizzuno unoventicinque:
a collection, an opera omnia
the magazine that tells about our way to 
create light, to become curious, to know, 
to study and to explore projects and 
architectures, personalities and events, 
becomes a book. since 1995 our story, 
our way to design with light, our light 
fi xtures and the words that in sixteen years 
espressed our ideas, thoughts, revolutions, 
dreams and projects. in a unique tool our 
way to create light, told by our and your 
projects. a book which collects the fi rst 25 
Viabizzunoreports, a unique edition, a 
precious tool, a limited number of hand-
bound volumes.

Viabizzunoreport:
il giornale che racconta il nostro modo 
di fare luce. per incuriosirsi, conoscere, 
studiare ed esplorare progetti e 
architetture, personaggi ed eventi.

Viabizzunoreport
the journal that describes our way of 
making light. to intrigue you, to make 
you appreciate, study and explore 
projects and 
architectures, people and events.

Viabizzunofi lm: 
la produzione di fi lm Viabizzuno che 
raccoglie le narrazioni visive delle 
nascite 
di un progetto; un modo di raccontare
la luce attraverso la luce. 

Viabizzunofi lm:
the Viabizzuno fi lm production which 
collects the visual narrations of the 
births of a project; a way to tell the light 
through the light.
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IT NOTE: 
EN NOTES: 
DE NOTIZEN: 
FR NOTES:
ES NOTAS: 
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